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 چکيده
دارای انواع مختلفی هستند که از آن جمله می توان به  ترجمة  شده  کار ترجمه و نیز متن ترجمه

 گزینه اصلی های دور رواج داشته است و دوشفاهی و کتبی اشاره کرد.  این دو نوع ترجمه از گذشته

 لیلیتوصیفی تحاین مطالعه از نوع کاربردی است که با استفاده از روش شوند. کار ترجمه محسوب می

های اطلاعاتی فراهم شده انجام شده است. اطلاعات مورد نیاز از مطالعه منابع و جستجو در پایگاه

م طور پیوسته و تنگاتنگ به هها نشان داد که هر یک از انواع ترجمه شفاهی و کتبی به بررسی است.

های مختص به خود برخوردارند. همچنین ها و از تخصصمرتبط بوده و هر کدام دارای ویژگی

های آن در آموزش هرمنوتیک در معنای جدید آن، نقش جدیدی در ترجمه ایفا نموده و باید دلالت

رسد که ر این، به نظر میهر یک از انواع ترجمه شفاهی و کتبی مورد توجه قرار گیرد. علاوه ب

زمانی به صورت غیراگاهانه و در ترجمه کتبی به صورت هرمنوتیک در ترجمه شفاهی به واسطه هم

 گیرد.فکورانه از سوی مترجم صورت می
 

 ترجمه شفاهی، ترجمه کتبی، دلالت هرمنوتیکی، فرآیند یادگیری :يديکل واژگان

 

 مقدمه

 شود. بنابراین در صورتی که متدولوژیبرانگیز و دشوار محسوب میبه عنوان یک فعالیت چالش وترجمه، یک فرآیند ذهنی به شدت پیچیده 

 دیج بسیار تواندمی موارد برخی در که شودمی روبرو هاییکاستی با ترجمه یک از آمده دست به ینتیجه نگیرد، قرار استفاده مورد دقیق

 مترجمان. است ترجمه فرآیند در یک مترجم به آن نیاز دارد، دنبال کردن یک روند قدرتمند و مناسب از مهارتهای کلیدی کهیکی  .شدبا

ای اند. در مقابل، کسی که به صورت حرفهندهگذرا مترجمی آموزشی هایدوره طول در را آموزشی هایروش بهترین دیده، آموزش ایحرفه

ه کاین موضوع به ویژه زمانی ی قابل اطمینان برخوردار باشد.ید است که به خودی خود بتواند از یک روند ترجمهآموزش ندیده باشد، بع

 گردد. تر میتر و بااهمیتگردد بسیار پیچیدهسخن از دو نوع ترجمه شفاهی و کتبی می

سازی ضرورت دارد که مترجم آمادگی در برنامه ریزی آموزشی برای هر یک از  انواع ترجمه  شفاهی یا کتبی  و ورود به مرحلة آماده

دف ای ترجمه با هصورت کتبی و شفاهی را داشته باشد. در این صورت، کارکرد حرفهتخصصی بیان مطالب و نیز تفسیر مفهومی متن، به

شناسان، در مقام فعالان آموزشی با هدف گسترش ماهیت تخصصی زبان و ی  شفاهی یا نوشتاری است. انجمن زبانپدیدآوردن  متن تخصص

ها و تکنولوژی آموزش، تمرکز بر نقاط اصلی و اساسی آموزش ریزیکردن اهداف و محتوای برنامهآموزش مراحل کار ترجمه، امکان هماهنگ

 اند از: ها تمرکز شود عبارتکند. مواردی که باید  بر روی آنان را فراهم میسازی متخصص در گسترة زبتخصصی و آماده
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 1فاطمه  نظري

 دانشگاه شهیدبهشتیعضوهیات علمی  9

 

 نام نویسنده مسئول:

 ینام و نام خانوادگ
 فاطمه نظری

 هاي هرمنوتيکی در آموزش ترجمة شفاهی و کتبی دلالت
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 هایزمان در هاعبارت و هاواژه رایج کاربرد و زبانی عرف دراختیارداشتن و تسلط) مادری زبان فرهنگ کامل ارتقاء و درک .9

 ؛(متفاوت و مناسب

استفادة مناسب از واژگان(، توسعه هرگونه فعالیت زبانی ) ارتقا و های خارجی )تسلط به هنجارهای زبان و بیان، مطالعة زبان .2

 های مربوط به مهارت های شنیداری و خواندنی(؛افزایش قابلیت گیرایی و توانایی بالا برای فعالیت

عنایی ها، بر اساس مقایسة نظام های مکردن آن و ایجاد درک فرهنگ عمومی واژه بدست آوردن اطلاعات زبان علمی ، کامل .3

 شود؛زبان مادری )مقصد( و زبان خارجی )مبدأ( در متنی که ترجمه می

 شناختی، معنایی، تفسیری، متنی، بینافرهنگی( و مهارت آزادی بیان.ای زبانهای حرفهتوسعه و پیشرفت شاخص .0

های تخصصی ترجمه، اغلب هنگام شود دانشجویان دورهگرفتن اهمیت این نکات و اتخاذ رویکرد سنتی در آموزش زبان باعث میکمدست

بازیابی کلمات و کار بر محتوا و مفهوم متن، احساس درماندگی کنند. حقیقت امر این است که آموختن کامل  یک زبان خارجی)به غیر از 

اشته باشد نمی زبان مادری( بدون مطالعه فرهنگی و جامعه شناختی ممکن نمی باشد. مترجم تا مطالعه کامل در خصوص موارد ذکر شده ند

تواند هنگام ترجمه به زبان خارجی مفهوم و احساس کامل متن ترجمه شده را بیان کند. یادگیری زبان بستگی به مطالعه فرهنگ و سنت 

 های رواج یافته در جامعه دارد، که با مطالعه کامل ماهیت زبان یادگرفته شده برای مترجم آشکار می شود. در این راستا، برای مترجمان

متخصص آینده، مرحلة تسلط کامل به زبان، آگاهی از فرهنگ ارتباطات و شغلی، خلق هدف و مبنا برای ایجاد انگیزه در اصول کاری و 

ای، و طراحی نگرش آگاهانه به اهداف ضروری است. این مترجمان چنین ضرورتی را به منظور ارتقای سطح تسلط زبانی و فعالیت حرفه

ای آشنا های مورد نیاز مترجم حرفهها و مهارتها باید با قابلیتی و ارتباط کلامی خویش پیش رو خواهند داشت. آنتجربیات و مهارت بیان

آمده، استدلال، تفسیر و تعبیر، دستهای خود را بسنجند )بازیابی و استخراج اطلاعات بهباشند و کیفیت دانش زبانی و مهارت

 و روابط  های سخنوریهای روشن خود درمورد قاعدهفرادادن و مانند آن(. همچنین باید به ایدهگوشخاطرسپردن، ساخت و ابداع کلمه،  به

کنند مسئول باشند. آگاهی در این زمینه به عمومی شکل بدهند و در قبال هر سخنی که در زمان انتقال اطلاعات)زمان ترجمه( بیان می

ای بر زبان بیگانه، کند، و برای تسلط حرفهموزشی مشخص، در هر مرحله، کمک میدانشجویان در زمینة یادگیری و شناسایی مسائل آ

 آورد.   سازی و پویاکردن زبان مادری را پدید میاستراتژی فعال

ش وای زبان باید افزون بر همانندسازی و پدیدآوردن آن باشد؛ باید برای یافتن موارد دارای مشکل، بیشترین جستجو و کاحرفه هدف مطالعة

شود. این امر ای و تخصصی محسوب میآورد و ظهور اقدامی حرفهوجود میرا داشت. این کار امکان ایجاد تفکر گسترده و تخصصی را به

شود بلکه سبب های همچون تلفظ، املا، واژگان، دستور، و کسب مهارت ارتباطی در زبان دیگر میدر زمینه تنها موجب کسب مهارتنه

 ای و تخصصی در فراگیریگیری رویکردی حرفهشود و در این صورت، به شکلجربة بیشتر در سخنرانی به زبان مادری میدست آوردن تبه

 انجامد. زبان می

یب، ایجاد ترتاست. بدین بدیهی امر ای و مهیا کردن آموزش انواع مختلف ترجمه ازجمله شفاهی و کتبی،نیاز به تحکیم پیوندهای بینارشته

کند. افزون بر این، مهارت تخصصی و کسب دانش لازم در یک نوع از ترجمه تأثیرش را در نتیجة آموزش نوع دیگر ترجمه نیز نمایان می

آموزشی و مانند مرحلة انتخاب مواد —ها تعیین گسترة مشکلات مشترک در هر دو نوع ترجمه و تلاش مشترک مدرسان برای حل آن

مهم است. با توجه به آنچه گفته شد، پژوهش حاضر   —های عملیطور مستقیم، در کلاسگسترش سیستم تمرین و تکلیف در آموزش و، به

 های هرمنوتیکی در آن پرداخته است.به بررسی ارتباط بین آموزش ترجمه شفاهی و کتبی و دلالت

تفسیر معنی می دهد به عنوان مثال، نظریه دستیابی به درک متون و گفتار و مانند آن. در پژوهش حاضر، هرمنوتیک، به معنای نظریه     

هرمنوتیک به ترجمه مرتبط است، بخاطر اینکه هیچ ترجمه ای بدون درک و تفسیر متون نیست و این قدم نخستین در هر نوع ترجمه 

از دیدگاه گادامر هرمنوتیک بر دو قطبی ترجمه غلط منجر می شود. است. تفسیر نامانسب به طور اجتناب ناپذیری به ترجمه نامناسب و یا 

ترجمه را الگویی هرمنوتیک تمام عیار و الگوی تأویل می  وی بودن آشنایی و بیگانگی که بر پدیده ترجمه تأثیرگذار است، تأکید می کند.

اساسی در انتقال پیام است. بنابراین در هرمنوتیک تعامل  (. هرمنوتیک یک ارتباط دوجانبه است و زبان هم در هر ارتباط دارای نقش9)داند

 و زبان از عناصر برجسته است.

 پيشينه تحقيق
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های هرمنوتیک در ترجمه، تحقیقیات ارزشمندی در داخل و خارج از کشور صورت گرفته است که در ادامه به تشریح چند در زمینه دلالت

 مورد از مهمترین آنها پرداخته می شود:

انجام داد، با این نتیجه همراه بود که ترجمه از طریق رویکرد « روکرد هرمنوتیکی به ترجمه» ( در پژوهشی که با عنوان 2592) 9زاستول

هرمنوتیکی بر مسئولیت بزرگی دلالت دارد. تفسیر  و ترجمه تا حدودی انتزاعی و ناکامل است، اما خوانندگان گمان می کنند که محتوای 

صورت کاملا درست و مطابق با متن اصلی دریافت می کنند. به همین خاطر، مترجم به نگرش کل گرایانه در متنی که قرار متن ترجمه را به 

های ادبی و بلاغتی تولید متن مورد ملاحظه قرار گیرد. وی است ارایه کند نیاز دارد و برای همین هدف، لازم است که ترجمه به عنوان جنبه

 (.2این نتیجه رسید که فعالیت ترجمه، یکپارچگی و ادغام ابعاد پیچیده و گوناگون است) همچنین در تحقیق خود به

به بررسی دلالت های هرمنوتیک در ترجمه پرداخت. پژوهش وی « هرمنوتیک و نظریه ترجمه» ( در پژوهش خود با عنوان2552) 2شای    

به این نتیجه انجامید که درک صحیح از یک گفتمان ادبی، گام نخست و اساسی در هر ترجمه است و برای اینکه فهم مناسبی از آن داشته 

، متن و خواننده را مورد ملاحظه قرار دهیم و به حساب آوریم.، به نحوی که معنا به بهترین صورت تعیین شده باشیم باید سه عامل نویسنده

 (. 3باشد و ترجمه صحیحی انجام گیرد)

به بررسی نقش هرمنوتیک در فعالیت « ادبیات تحولی: هرمنوتیک ترجمه» ( در تحقیقی با عنوان 2599)3در پژوهش دیگر، پارلوگ   

پرداخت. پژوهش وی با این نتیجه همراه بود که ترجمه انتشار یافته به نظر می رسد که گفتمانی را بین نویسنده و مترجم ارایه دهد. ترجمه 

مترجم اغلب اوقات به تک سخنگویی های موازی  -مترجم اغلب با ویژگی هایی نظیر بی دقتی و حذف محکوم می شود. گفتگوی نویسنده

 (.0بک کار اصلی بدون نتایج خواسته شده انتقال می یابد)می انجامد که در آن س

دریافت که « اصول ساخت یک مدل هرمنوتیک برای ترجمه شعر» ( در پژوهش خود با عنوان 2593اندر و کریم نیا)در این راستا، خرم    

 (.0ت مدرن برای ترجمه متون بهره گرفت)ارتباط قوی و تردیدناپذیری بین هرمنوتیک و ترجمه شعر وجود دارد و باید از رویکردهای پس

 روش تحقيق

های عمده ی تحقیق کیفی این است که به بررسی یک مسئله به صورت عمیق پرداخته و پژوهش مورد نظر،از نوع کیفی است یکی از ویژگی

د. تحلیلی  خواهد بو-روش توصیفیپردازد. روش به کار برده شده، تفکر و منطق در مورد مسئله به تجزیه وتحلیل میبا تعقل،استدلال،

به عنوان استخراج دلالتها و شود. استنباط در تحقیقات ها از روش استنباط استفاده میتوصیفی از این جهت که در استخراج روش

ی و کتبشود. در این راستا نخست به تعریف و بررسی دو نوع ترجمه شفاهی و شاخصهایی  در خصوص موضوعات اصلی و فرعی شناخته می

 شود.ها و آموزش آنها و سپس نقشی که هرمنوتیک در ترجمه ایفا نموده و در آموزش بایستی مورد توجه قرار گیرد پرداخته میویژگی

 

 ترجمه شفاهی و کتبی

های روش»وان ، فیلسوف آلمانی، در سخنرانی خود با عن0بار تفاوت اصلی و واقعی بین دو ترجمه )شفاهی و کتبی( را شلایرماخرنخستین  

در کارهای علمی او  —نامند می« بندی دانش ترجمهرده»مطرح کرد. وی را نخستین فرد در زمینة  9193، در سال «گوناگون ترجمه

شود. از دیدگاه این دانشمند آلمانی، تفاوت اصلی میان ترجمة شفاهی و کتبی در ترجمه مشاهده می بندی و روشهای متعدد طبقهگونه

 لاقیت ویژه هر گونه ترجمه است که خود این مؤلفه به متون ترجمه بستگی دارد. مؤلفة خ

کند، اما  صنعتی( خاص فعالیت می -کند این است که مترجم شفاهی در یک محیط و زمینة کاری )تجاریموردی را که او خاطرنشان می

( . از دیدگاه  علم زبان ، تفاوت این دو نوع 6هنر فعالیت دارد )کلمه مترجم، در مفهوم واقعی  و کلی آن، یعنی کسی که در زمینة دانش و 

                                                           
Stolze - 1 

Shi.  2 

. Parlog 3 
4 .Friedrich Daniel Ernst Schleiermacher: (9130- 9261) ،آلمانی مترجم و الهیات متخصص فیلسوف. 
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ترجمه)شفاهی و کتبی( در این است که، تا چه حد در متن اصلی)مبداء( هویت زبانی نویسنده متن آشکار شده باشد: هر چقدر نویسنده 

و مشروط به زمان و مکان خواهد بود ، این کار نقش کمتری در خلق مطلب داشته باشد، نقش ترجمه به عنوان ابزار درک  محدود می شود 

بیشتر نشانگر مطالب ترجمه شفاهی می باشد.  برعکس هر چه کمتر چشم انداز خود و دیدگاه شخصی خود از محیط پیرامون و بیانات 

ی  او بیشتر در حوزه ادبی است،  و مترجم در واقعی در نوشته اش باشد ، او در انتخاب های نوشتاری)بیانی( خود آزاد تر بوده است، و نوشته

ترتیب، این مواقع  باید دارای توانایی و مهارت بالایی باشد و به طور کلی لازم است  از طرق مختلف به روح نویسنده و زبان او نفوذ کند. بدین

ند؛ در حالی کترجمه، را به ترجمة کتبی مرتبط میشلایرماخر پیچیدگی درک، یعنی نفوذ به محتوا و متن اصلی و بیان محتوا با ابزار زبانی 

 گذاشت. « مفهوم دقیق آنترجمه، به»توان نام آن را تر است و حتی نمیکه از نظر او، ترجمة شفاهی بسیار ساده

م شفاهی و مترجم های نامتجانس را در بر می گیرد. در روند ترجمه،  برای مترجای از ویژگیهای یادشده مجموعههر یک از انواع ترجمه

و  همچنین  کتبی عواملی همچون سازوکارهای روانشناختی زبانی، ویژگی ها و خصوصیات سبک مواد زبانی که  در دست ترجمه می باشد

شود؛ به همین شدت احساس میگیرد که کمبود زمان بهنوع  متن،  متفاوت می باشد. همه انواع ترجمة شفاهی، در شرایطی صورت می

گاه که درمورد ای، نیازمند استقامت و ثبات روانی بسیار است. به عبارتی، آنهای تخصصی و حرفهکار، افزون بر دانش و مهارت علت، این

های شفاهی دهد. ترجمههای شفاهی جایگاه نخست را به خود اختصاص میشود، کیفیت ترجمهحرفة این مترجمان  شفاهی صحبت می

بودن تصویر با ترجمه، ترجمه متن محور، ترجمه فراگیر و عمومی بودن، هماهنگزمانگی، همگام و همهایی همچون پیوستباید ویژگی

 کردن ارتباط میان مسئولان و مخاطب در جامعه در مورد مسائل اجتماعی( داشته باشند.ای با هدف آسان)ترجمه

 زمان(شفاهی)هم ترجمه در توانندمی ایمترجمین حرفه و. دارد (زمانشفاهی)هم ترجمه از متفاوت کاملاً فنونی شده،نوشته کلمات ترجمه

 وقتی .دکنن فعالیت زمانهم یا و کتبی ترجمه حیطه دو هر در که یافت توانمی را افرادی ندرتبه دلیل همین به. کنند تفسیر روزبه را شب

 صلیا شکل و سبک با را خارجی زبان متن هایایده باصداقت، و درستیبه محتوا، به ماندن وفادار با بایستمی نهد،می کاغذ بر قلم مترجم

 که تاس فعالیتی این. شودمی متمرکز آن هایپیچیدگی با معانی شناسایی برای و دهدمی قرار بررسی و موردنقد را متن مترجم. کند بیان

 .شود بازنویسی باید صحیح درک از اطمینان برای و دارد زیادی زمان به نیاز

 کمبود یا و زمان ازلحاظ ترجمه در که هاییمحدودیت به توجه با و هنرمندانه ایشیوه به میتوانند درواقع زمان(،هم مترجمان شفاهی)

 که دهد انتقال را پیام هم و دهد گوش هم زمانیک در باید مترجم زمانهم/شفاهی ترجمه در. کنند برخورد شدهگفته کلمه با دارند،زمان

 تیاطلاعا واحدهای کردن تنظیم برداری،یادداشت دادن، گوش هایتکنیک از استفاده. است مخصوصی هایتکنیک از استفاده مستلزم این

 تحلیل، تجزیه درک، زمان، ترینسریع در که است این زمانهم ترجمه در چالش ترینبزرگ درواقع .است ضروریات از نکته، به خارجی زبان

 هیچ کهاین بدون شودمی تبدیل گوینده به شنونده از بلافاصله زمانهم مترجم. شود ایجاد دیگر زبان به زبانیک از دقیقی بندیفرمول و

 باقی باهاشت برای جایی پس. باشد داشته آن متن یا و سخنرانی بر کنترلی هیچ اینکه بدون و باشد داشته اشتباهات تصحیح برای زمانی

 .ماندنمی

ترجمة شفاهی، از لحاظ محدودیت زمانی، با ترجمة کتبی تفاوتی اساسی دارد. ترجمة کتبی مترجم را در شرایط و چارچوب کمبود وقت 

مة کند. ترجکردن بهترین معادل در زبان مبدأ و کنترل کیفیت متن را ممکن میدهد و با توجه به داشتن وقت کافی، جایگزینقرار نمی

 )مربوط به علم "متن حقوقی"های شود که ویژگیهای خاصی است. در وهلة نخست، این مورد به متونی مربوط میکتبی اغلب مختص متن

حقوق( را دارند. به همین علت، مترجمان دفاتر اسناد رسمی و مترجمان رسمی دادگستری دارای مهُر شخصی و نیز مجوز )گواهینامة( 

،  ها و مراکز فعال در زمینة فناوری و تولیدها و کارخانهکند. مترجمان در شرکتها را تأیید میاند که توانایی کامل آنخاص و متفاوت

اند. این افراد از خلاقیت و ذهن قدرتمند و پتانسیل و ظرفیت فعالیت تخصصی خود را دارند. برخی از مترجمان نیز در حیطة ادبیات مشغول

بالا در نویسندگی و دانش تخصصی ادبیات برخوردارند. با این حال، شایان ذکر است که ضرورت کنونی ترجمة کتبی در دنیا بسیار احساس 

ای داشته باشند و بتوانند متون متنوع را، با موضوعات و های گوناگونی، توانایی گستردهو لازم است که بیشتر مترجمان، در زمینهشود می

ساختار های گوناگون، ترجمه کنند )برای اکثر مترجمان لازم است که تسلط برای ترجمه هرگونه متن )متون عمومی با هر زمینه ای( با 

پذیری، توانایی هوشمندانه و آگاهانه در تمرکز از زبانی به زبان دیگر، عادت هایی همچون انعطافداشته باشند(. ویژگی موضوعات مختلف را

 سرعت تفسیر و ترجمه کند. شوند مترجم هرگونه متنی را بهبه فراگیری اصطلاحات و کلمات کاربردی جدید باعث می

ی های خود به عنوان کسکردن دیدگاهو امکان بیشتری برای وارد ه با مترجم شفاهی، فرصتشود انکار کرد که مترجم  کتبی، در مقایسنمی

تنها به عنوان دلیل و توجیه منطقی برای  ها و امکانات باید به کار گرفته شوند، نه(. این فرصت2که محتوایی به مفاهیم نگاه می کند را دارد )

 دادن کار و رفعمنظور انجامسازی موضوع  بهگاهی برای آمادهشده، بلکه به عنوان  تکیه وجود نیاز مبرم و تضمین کیفیت مطالب ترجمه
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روست. مترجم شفاهی، پیش از آغاز کار، باید آموزش و آمادگی کامل داشته باشد. برای این آمادگی، نیاز است در ذهن او مشکلات پیش

کند و برخی ن آمادگی و آموزشی وی را برای ترجمة انواع متون تخصصی آماده میپایگاه و مرکز اطلاعات جامع و ماندگاری ایجاد شود. چنی

 رود. کار میاز این موارد در ترجمة کتبی نیز به

هایی که قابلیت ترجمة شفاهی دارند توان در هر دو نوع ترجمه ترکیب و ادغام کرد. برای مثال، از متنمطالب و متون مرتبط با هم را می

های فعالان سیاسی، ها، مصاحبهمحصولات )کالا، تجهیزات، ...(، اخبار، مذاکره های علمی، معرفین موارد اشاره کرد: گزارششود به ایمی

هایی دارند که سبب ای از مطالب ترجمة شفاهی ویژگیهای آموزشی. دستههای گوناگون، سمینارها، کارگاهسخنان نمایندگان سازمان

 ها، دفترچةنامهها، مقالات علمی، پایاناند از: متن گزارشصورت کتبی نیز ترجمه کرد. این دسته از مطالب عبارتهها را بشود بتوان آنمی

شده در های برجسته و بزرگ، مطالب چاپسایت شرکتها، اطلاعات وبهای تبلیغاتی، کاتولوگهای صنعتی، متن آگهیراهنمای دستگاه

دادن ها، فرامتن )ابرَمتن(، مکاتبات اداری و کاری، قراردادها، مدارک رسمی برای پیگیری و انجامروزنامههای برگرفته از نشریات، یاداشت

 یافتة سخنگویان.های مطبوعاتی، موارد خبری، مطالب انتشارکارها، اسناد و مدارک فنی، اطلاعیه

این  .در هر حوزه از دانش تهیه و تنظیم شود 0صطلاحات تخصصینامة اکند که واژهتقویت آثار مثبت روند آموزشی این امکان را ایجاد می

 شود که بخشیکی از ارکان اصلی است که بعدها هنگام ترجمة شفاهی کاربرد دارد. تکرار و تداوم این امر به معنا و مفهوم سخن مربوط می

 بودن، تمریناتی درای بودن و برجستهآینده، برای حرفهشود مترجم رود.این امر سبب میشمار میاساسی و ابزاری مهم برای مترجم آینده به

 شکلی دیگر، در آن دخل و تصرف کند؛ برای نمونه: سبکی داشته باشد و با تغییر و تحول و بازگویی متن به -های گوناگون کاربردیزمینه

صورت شفاهی شنیده شده یا هانتقال از فرم شفاهی به نوشتاری و برعکس )انتقال مطالب نوشتاری داستان و مطلبی که ب -

 شده(؛های بیانمونولوگ

 انتقال از دیالوگ به مونولوگ، از حکایت و روایت به یاداشت خبری و ...؛ -

 صورت گفتگوهای رسمی و تجاری(؛صورت سبکی خاص در ادبیات )ترجمة گفتگوهای روزمره بهانتقال متن گفتگو به -

 فتگو و ارتباط  زبان مادری با زبان خارجی؛های مناسب با حالت و شرایط گانتخاب معادل -

 فرهنگی.توضیح و تفسیر مفاهیم متن اصلی از نظر ارتباطات میان -

های متفاوت کاربردی سبک گزینی کنند، با استفادة آگاهانه و کند دانشجویان، از همان ابتدای آموزش، از میان سبکها کمک میاین تمرین

بر اساس دایرة واژگانی)بصورت لغت به لغت(  باشد بلکه با  نباید ترجمه —خت جمله زمان ترجمه  متناسب کلمات و عبارات، هنگام سا

شده واژه ترجمه نکنند بلکه مفهومی کلی از موقعیت ارتباطی خلقبهانجام شود  )یعنی واژه—استفاده از شرایط و موقعیت ارتباطی مشخصی

 را بیان کند(.

منزلة دانشی مستقل شکل گرفت، به ترجمة شفاهی و کتبی )نوشتاری( با دیدگاه متفاوتی نگریسته شد؛ هکه مطالعات دانش ترجمه بهنگامی

 قرار گرفت.در مرکز توجه  ترجمه گوناگوندر انواع  آن یهاعملکرد ویژگی و« م ذهنیسمکانی»اصطلاح شناختی ترجمه و درهای روانویژگی

، مشخص شده است، آنجا که پنج پارامتر اصلی شرایط و موقعیت مترجم را 6بندی مترجم برجستة روس، بیلاروچفطور که در طبقههمان

دادن به روند ترجمه( میزان دشواری هر دو سازی، تغییر از زبانی به زبان دیگر، درج و ثبت ترجمه، نظمکند )درک پیام، ذخیرهمشخص می

دهد. از میان مشخصه ها برای تعیین پیچیدگی یا سهولت ترجمه، گونة کتبی هیچ یک از این کتبی( را نشان می -اهیگونه ترجمه )شف

توان اشاره کرد. ترجمه از نامید، دارا نیست؛ در حالی که در ترجمة هم زمان، به هر مشخصه می« عامل پیچیدگی»توان عوامل را، که می

دهد زیرا دارای چهار ویژگی نامند، جایگاه میانی را در این زمینه به خود اختصاص میمی« کلامی -بصری»روی متن، که آن را ترجمة 

شود: وجود محدویت زمانی دلایل ذیل پیچیده محسوب میبه  «کلامی -بصری»(. این نوع ترجمه 1پیچیدگی و سه ویژگی سهولت است )

شده وجود دارد، و در نهایت، ضرورت دهی جملة ترجمهطراحی و شکل بار فرصتبودن و اینکه فقط یکبرای تغییر زبان، شفاهی

                                                           
0. glossarium  

6 .Rurik Miniar-Beloruchev( :2555- 9922 )وی  شته است.دا ترجمه پراکتیک و تئوری علم در بزرگی سهمکه  دانشگاه مدرس و مشهور مترجم

 .بود خارجی هایزبان نظامی دانشگاه در ترجمه تدریس و ترجمه مدرن( سبک) مکتب بنیانگذار
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بودن، امکان برداشت و درک چندبارة پیام اند از: بصریبودن آن عبارتسازی دریافت بصری و بیان شفاهی آن )ترجمه(. دلایل آسانهمگام

هایی مشترک با ترجمة کتبی )در دسترس( ویژگی ترتیب، ترجمه از روی متنخاطرسپردن آن. بدینراحتی بهمتن اصلی، امکان به

زمان نیازمند آمادگی تخصصی و تردید، ترجمة همرود. بیمی شمارترین انواع ترجمه بهزمان یکی از سخت)نوشتاری( دارد و ترجمة هم

های آموزشی تربیت مترجم، ریزیصورت دورة آموزشی مستقل در برنامهزمان، بهای است؛ به همین علت، گنجاندن آموزش ترجمة همحرفه

 رسد.نظر میطبیعی و ضروری به

زمانی در ترجمه محسوب های آمادگی اساسی برای گسترش دامنة مهارت همافزون بر آن، ترجمه از روی متن )در دسترس( یکی از تمرین

برد انواع گوناگون عبارات، درک بصری، خواندن زمانی )همپایگی با متن اصلی(، کارشود. در این روند ترجمه از روی متن ، مهارت هممی

یابد. در این  صورت درک)دریافت مفهوم( و باز تولید بخشی نوشتار به یک زبان و بیان شفاهی آن در جریان ترجمه به زبان دیگر افزایش می

ترجمه کرده ، اما در زمان بیان، عمل از متن در حال ترجمه از نظر زمان منطبق نمی شود: مترجم چیزی را بیان می کند،  که خوانده و 

 دهد. خواندن ادامه دارد و ترجمة آن بر اساس مطالب درون ذهن اوست)مفهومی می باشد(  و ترجمه را ادامه می

 

 (:  9شرح زیر است)اند که بهقواعد آموزش ترجمه از روی نوشته را تعیین کرده 1و الگا کاستیکووا 2نیکلای گاربوسکی    

ترجمه ی متن داده شده)ترجمه از روی متن(:  با چشم خواندن چند سطر پشت هم توسط مترجم در زمان ترجمه و هرچه بیان  -

مترجم  بیشتر بتواند متن  با چشم بخواند)چند خط بعدی  آن را همزمان درک کند و ترجمه نماید(، ترجمه از متن اصلی 

اه ناشی از پیچیدگی ساختار جملات پیش خواهد آمد، و درصد خطا از درک آمیزتر خواهد بود، احتمال کمتری برای اشتبموفقیت

 شود.مفهوم متن و معنای کلمات و دستور زبان کمتر می

 

شده باید هموار و های جمله باشد. متن ترجمهشده باید وقفة یکسان بین بخشانسجام در بیان جمله: هنگام بیان متن ترجمه -

سرعت بیان کند و برای مدتی بیان کرد. مترجم باید ترجمه را به 9شدة متن را با  پالسجمههای تریکدست باشد. نباید بخش

های طولانی میان دقت درمورد بخش بعدی بیندیشد. باید مطلب را روان، شمرده و با سرعت مناسب )بدون وقفه)چند لحظه(، به

هایی از متن که مفهوم واضح و منظم باشد؛ حتی در قسمت ها بایدهای موجود در بیان جملهها( بیان کند. مکث و وقفهجمله

بینی بکند و شکل بازگویی به دهد درک محتوای بخش بعدی متن را  پیشای این امکان را به مترجم میروشن دارد. چنین شیوه

 زبان مقصد را بیابد. 

 ای بهگونهدرست نیست، باید بکوشد جمله را بهشده چندان پرهیز از آغاز دوبارة  یک جمله: اگر مترجم متوجه شد جملة ترجمه -

یافته باشد و نیز،  با ترفندی نامحسوس و ظریف اصلاحات و مبهمات را در جملة بعدی رفع کند پایان ببرد که کامل و خاتمه

 ت، در زماننظر برسد. این اصلاحاگرفته طبیعی و منطقی به)حتی به بهای افزودن مطلب به ترجمه(؛ طوری که اصلاحات صورت

ندرت انجام گیرد(. جملاتی که حمل بر خودستایی شود )باید بهدفعات انجام شود زیرا محسوس و بارز میترجمه، نباید به

( باید تمام و کمال حذف  ,Not this way Noهای خارجی دیگر )ها در زبانو معادل آن« طور نیستاین»، «نه»شود، همانند می

 شود.

رای هایی که بیافته به بخشسازی گفتار، زمانِ اختصاصکردن گفتار: فشردههای فشردهها و روشاستفاده از تکنیکتلاش برای  -

ای نادرست و نارسا صرف شده است درک و بیان بهتر برخی عبارات و اصطلاحات افزوده شده یا زمانی را که برای اصلاح ترجمه

 کند.جبران می

                                                           
2  .N.K. Garbowski : (-9906،) و تاریخچه تئوری، اشعلمی اصلی تخصص .مسکو دولتی دانشگاهة ترجم عالی ةمدرس مدیر آموزشی، علوم یادکتر 

 .بود ترجمه روش

1  .O.I. Kostikova  : ترجمه ةرشت در مسکو دولتی دانشگاهدانشیار و استادیار. 

9. impulses   
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نگام بیان ترجمه: شیوة ترجمة شفاهی باید مانند گفتگویی معمولی باشد. هیچ تردید و تغییر حالتی جلوگیری از ایجاد اختلال ه -

 گفتن وجود داشته باشد.نباید هنگام سخن

اجرایی)عملی کردن( عملیات اصلی روند ترجمه را، که باید در درون مترجم غالب باشد  گسترش  هنگام آموزش ترجمة شفاهی، باید مهارت

 ویژه:دهیم؛ به

 ای مهارت استفادة خودکار )اتوماتیک( از گنجینة واژگان )افزوده لغت( و اصطلاحات کلیشه -

 (؛95مهارت در تغییر زبان )سوئیچینگ -

 شود؛ها بیان میدادن( مطالبی که در سخنرانیمهارت شنیدن )گوش -

 دادن دو عملیات ارتباطی )خواندن و گفتگو، شنیدن و گفتگو(؛مهارت انجام -

 و جریان مکالمه ؛ بندی( روند صحبت)دسته 99بندیتقسیم مهارت -

 کردن بیانات و سخنان؛مهارت فشرده -

 خاطرسپردن مفهوم سخن، در مدت زمان )طولانی( بیانات؛مهارت به -

 های بیان؛کارگیری الگوها و مدلمهارت در به -

 نحوی؛ -گیری جریان معنایی و منطقیمهارت شکل -

ترجمه تنها برگردان تر، ه آن، برگرداندن معنای یک مطلب از یک زبان به زبان دیگر است. اما درمعنای دقیقترجمه در معنای اولیه و ساد

فکر واندیشه نویسنده نیست. وقتی مترجم دست به ترجمه یک متن می زند ابتدا باید خوب اندیشه نویسنده ولایه های زیرین ساختار فکری 

شه خود جای دهد تا بتواند همان را در زبان و قالب واژگانی و دستوری دیگری با همان مضمون ارائه او را درک کند و آن را در ذهن و اندی

اگر چه جستجوی نیت مؤلف ودر نظر  .بنابراین مؤلف و یا حتی مخاطب نمی توانند هیچ قید وبندی برای فهم مترجم ایجاد کنند کند.

 ونوع درک و فهم در مترجم استقلال در توانند نمی اینها اما است الزامی …گرفتن مخاطبین از نظر سطح فکر، سواد، فرهنگ ، سن و

 متن اصلی تأثیر گذارند وخلاقیت و فهم او را تحت الشعاع قرار دهند. از او تفسیر و تأویل و خوانش

شناس آلمانی  یتس پپکه، ترجمهگرا ]در مورد ترجمه[، فرهای ذهنیتباور و اولویت نداشتن دیدگاههای عقلی محدود روشدلیل دامنهبه

آید؛ بلکه باید مبنا را بر فهم گذاشت و دست نمیی انجام فرایندهای خاص برگردان از متن اصلی بهواسطهعقیده داشت که ترجمه به

یت بررسی قرار محور انسان است. در اینجا، پرسش از فرایند فهم مترجم به عنوان فرد، در اولوهای تجربههمچنین ترجمه یکی از کنش

مباحث آید. در اینجا سخن ار هرمنوتیک به میان می (.95« )کند، باید نخست آن را بفهمدکسی که متن را ترجمه می»گیرد. می

های هرمنوتیکی در ترجمه های اساسی برخوردار است. در ادامه به شرح دلالاتهرمنوتیکی در هر دو نوع ترجمه شفاهی و کتبی از دلالت

 شودمی پرداخته

 

 هاي هرمنوتيکیدلالت

( خدای یونانی  Hermesمشتق شده است ریشه آن با کلمه هرمس) « تفسیر کردن» به معنی Hermeneuinاز کلمه یونانی  92هرمنوتیک

د نکه هم خالق زبان و هم پیام آور خدایان بود پیوند دارد. این پیوند انعکاسی از ساختار سه گانه و سه مرحله ای عمل تفسیر است که عبارت

وشن برای (. هرمنوتیک به معنای تاویل یا برگردان گفته ای به زبان قابل فهم و ر99از: پیام) متن(، تفسیر مفسر) هرمس( و مخاطبان) 

                                                           
 10 زبان گردانی)رمز گردانی( -

 11- Segmentation  
heremeneutic  -12 
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اما  ،"در حیطه معرفت شناسی" کوشش هرمنوتیک سنتی معطوف به فن و هنر تفسیر متن بوده است  (.92مخاطب تعریف شده است) 

 .و تبیین روند شرایط حصول فهم است "هستی شناسی خود فهم"  هرمنوتیک جدید در پی

لیت از روی اجزای آن قابل فهم باشد، به همان نسبت نیز اجزا را تنها ی کلی هرمنوتیک آن است که هر اندازه کاز دیدگاه شلایرماخر قاعده

در این مورد، محتوای »برد: کار میپپکه همین اندیشه را در مورد فهم متون برای ترجمه به (. 93توان فهمید )از کلیت و در بافت آن می

مترجم در انتقال آن، نه در یکسانی متن و ترجمه؛ بلکه در دقت ها از اولویت برخوردارست و میزان آزادی واژهمجموع متن در برابر تک

 (.90« )شود...ترجمه مشخص می

شناس آلمانی گرا ]در مورد ترجمه[، فریتس پپکه، ترجمههای ذهنیتباور و اولویت نداشتن دیدگاههای عقلی محدود روشدلیل دامنهبه

آید؛ بلکه باید مبنا را بر فهم گذاشت و دست نمیدهای خاص برگردان از متن اصلی بهی انجام فراینواسطه( عقیده داشت که ترجمه به90)

محور انسان است. در اینجا، پرسش از فرایند فهم مترجم به عنوان فرد، در اولویت بررسی قرار های تجربههمچنین ترجمه یکی از کنش

در فهم متن، همواره، روندی شبیه به کاربرد متن مورد فهم در   (.90 )دکند، باید نخست آن را بفهمگیرد. کسی که متن را ترجمه میمی

. ترجمه، (90)ها در وضعیت خواهد بودی پیش روی هرمنوتیک، کاربرد متنبنابراین مسأله .« افتدوضعیت کنونی تفسیرگر آن اتفاق می

این فرد در »مبدأ و مقصد، به وجود یک فرد نیاز دارد.  هایگرانه بین زبان، و به عنوان کنشی میانجی"کاربردی"عبارت است از چنین 

ی ملموس واسطهکند و بهدهد و این در حالی است که او متن را به خواننده نزدیک میجایگاه مترجم متنی را در دسترس ما قرار می

گشاید و آن را به متن را به روی خواننده میی نشاند. در این دیدگاه، ترجمه تمامی گسترهساختن آن برای خواننده، متن را در ذهن وی می

دست آمده تا آن لحظه، صرف نظر شود؛ پس از ی بهتر، از ترجمهی طرحی تازهواسطهشناساند، و اگر هنگام برگردان متن، هر بار بهوی می

ترجم خود را تماماً وارد کنش به این ترتیب، م (.93« )شودست که ترجمه حاصل میهای زبانیی تمامی امکانگونهبررسی آزمایش

شود که فهم متن تا چه حد زیادی، به کوشد پیام متن را از آن خود کند و در این حین، آشکار میکند. او میگری میمیانجی

ع وای از دانش فرهنگی و تخصصی موضهای پایههای موجود مترجم بستگی دارد. به همین دلیل، مترجم بدون داشتن دانستهدانستهپیش

ی بعد از راه ساختارهای متن توضیح چه را در گام نخست به شکل قریحی درک کرده، در مرحلهترجمه به نتیجه نخواهد رسید. او باید آن

 بدهد.

سازی در ترجمه همواره باید متوجه کلیت متن باشد و فهم و ترکیباست. های مربوط در زبان دیگر وجوی ترکیبترجمه، همواره در جست

ی یک مجموعه با یکدیگر دارای نسبت مطابقت هستند. منظور از مطابقت، مشارکت هر دو متن در بدأ و مقصد همواره به مثابهمتن م

گیرد. از حقیقت مشترک پیام متن است. در ترجمه، واحدی که در قسمت خاصی از متن مبدأ بوده، در متن مقصد در جای دیگری قرار می

کننده، کلیت متن ای واژه به واژه یا خلاف آن صورت گرفته است. مهم و تعیینان مهم نیست که ترجمهدیدگاه هرمنوتیک این امر چند

  است.

رویکرد (، می توان از منظری دیگر به رویکرد هرمنوتیکی در ترجمه نگریست. 96بر اساس نظر فوکو که معتقد به مرگ مولف است)     

و دیدگاه تاریخی  ) در اینجا مترجم(ا حاصل می شود؛ یعنی اتحادی میان دیدگاه خوانندهدر اثر پیوند افق ه این است که فهم گادامر

بوجود می آید و کار هرمنوتیک، اتصال افق ها و برقرار کردن نوعی دیالوگ و هم سخنی ما با جهان دیگر است و در این  )گفتار انسان(متن

صورت، فهم درست و نادرست در مکتب گادامر وجود ندارد و منشا اختلاف تفاسیر، همین استناد به پیش فرض ها، پیش داوری ها و 

. بنابراین می توان (90ما هیچ موضوع یا متنی را فارغ از پیش داوری ها و پیش فرض ها نمی فهمیم)انتظارات مفسر است. به عبارت دیگر، 

خلق به جای بازآفرینی،  گفت که هرمنوتیک توسط گادامر مفسر محور شد و کار و وظیفه اساسی بر عهده محقق یا مفسر واگذار گردید.

بر  امر است.ادو وجود نداشتن فهم برتر، از ویژگی های هرمنوتیک بر اساس نظر گ ،ص از متن، نامحدود بودن عمل فهمخای معناهای نفراوا

این اساس، می توان تفسیر های مختلفی را از هر متن ) تمامی اعمال و گفتارهای انسان( داشت که هیچ توجهی به وفاداری به نیت مولف 

ینجا مورد تاکید است. علاوه بر این، بر پایه این نظر، مترجم این امکان را ندارند و اصولا نیت مولف در اینجا مطرح نیست و مفسر محوری در ا

برای خوانندگان و مخاطبان نیز فراهم می آورد که تفسیرهای خود را نیز بسازند و در این فرایند تفسیر از جانب خود ممکن است پی به 

رک نکرده و به آنها پی نبرده است. این امر فرایندی هرمنوتیکی است که نکاتی ببرند و مواردی را دریافت نمایند که خود محقق نیز آنها را د

 علاوه بر محقق، مخاطبان نیز در آن درگیرند.
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  گيريبحث و نتيجه

 و ترجمه. است مختلف هایزبان بین کردن برقرار ارتباط آن و اندمشترک نقطه یک در هردو ،)زمانهم(شفاهی ترجمه هم و کتبی ترجمه

در . دهستن مؤثر زبان مبداء و مقصد بین بهتر درک در کرد که قبول باید گیرد صورت کتبی صورتبه خواه و شفاهی صورتبه خواه محاوره

رسد که مهمترین اصل در گر دارای اهیمت اساسی است. هرچند وفاداری به متن اصلی، به نظر میاین فرایند، مترجم به عنوان نقش میانجی

تواند به متن اصلی به طور کامل وفادار باشد و عوامل مختلفی از قبیل فرهنگ و تجارب زیسته ترجم در فرایند ترجمه نمیترجمه باشد، اما م

نحوی که ممکن است ترجمه یک مترجم با مترجم دیگر در یک متن و گفتار با هم تفاوت داشته باشد.  وی در ترجمه او دخالت دارند، به

کی بودن و نقش هرمنوتیکی در ترجمه است. بنابراین دلالت هرمنوتیک در هر دو نوع ترجمه شفاهی و کتبی دهنده هرمنوتیاین امر نشان

 باید مورد بررسی و توجه قرار گیرد.

درک همواره از دیدگاهی نشات می گیرد. محقق نمی تواند از پیش فهم ها و یا پیش داوری های خود که برآمده از عضویت  ،در هرمنوتیک

. هر محققی بر اساس تجارب قبلی پیش فرض هایی را با خود به موقعیت پژوهشی وارد ده از یک زبان است رها باشدفاهنگ و استدر یک فر

می نماید.  در این میان آنچه مهم است اینست که محقق بایستی همواره در نظر داشته باشد که دخالت وی در ترجمه اصولی صورت گیرد. 

تر است. زیرا زمان بیشتری در ترجمه بر روی یک متن و تفکر بر روی آن صورت تر و فکورانهالت محقق آگاهانهاساساً در ترجمه کتبی، دخ

زمان بودن، این دخالت شکل ناآگاهانه به خود گرفته و در برخی اوقات مساله آمیز خواهد بود. گیرد. اما در ترجمه شفاهی به دلیل هممی

 ورزی در زمینه نوع ترجمه انجام شده وجود نخواهد داشت. اح و اندیشهزمانی، فرصت اصلزیرا به دلیل هم

را در نظر بگیرند. به طور  مترجمان و دانشجویان مترجمی لازم است توجه داشته باشند که در ترجمه شفاهی و کتبی باید کلیت متن    

های دیگر علاوه براین، در ترجمه باید به دلالت .(92)دیک تجزیه و تحلیل هرمنوتیکی موفق بایستی همه ابعاد متن را دربرگیراساسی، 

 ای داشت.سنجی اهتمام ویژهها، و موقعیتهرمنوتیکی از قبیل خلاقیت و نوآوری، امتزاج افق
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